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俄汉语“高/低（矮）”空间维度隐喻认知对比分析
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提  要：本文以俄汉语空间维度词“高/低（矮）”为例，从词典释义入手，对其空间维度的概念特征进行探讨，进而借助认知语言学的隐喻理论，对俄汉语“高/低”维度由空间域向其他六个目标域的映射情况进行对比分析。
关键词：俄汉对比；“高/低（矮）”空间维度；隐喻
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1 引言
物理学认为，客观世界中的事物都存在三维的空间特征，其特点是不以人的意志为转移。语言中，空间维度词是表达客观事物空间特征的一类典型词汇。然而，不同民族由于语言世界图景上存在差异，空间维度词的数量也不尽一致。如俄语中表空间维度的形容词（以下简称维度词）主要有большой/маленький (малый, мелкий), высокий/низкий, длинный/короткий, глубокий/мелкий, широкий/узкий, толстый /тонкий六对。相应地，汉语中主要有：大/小、高/低（矮）、长/短、深/浅、宽/窄、粗/细、厚/薄七对。其中，俄语的толстый /тонкий对应着汉语的“粗/细”和“厚/薄”。

本文以俄汉语中的维度词высокий/низкий（高/低（矮））为例，从词典释义入手，探讨其在空间概念特征及其跨域映射方面的异同，以揭示俄汉语“高/低（矮）”空间维度隐喻认知的差异。
2 俄汉语词典对维度词释义的异同
本文主要参考由С.И.Ожегов主编，Н.Ю.Шведова进一步修订的«Толковый словарь русского языка»（2002）和《现代汉语词典》（2005），现将俄汉语词典对表达“高/低（矮）”维度的词汇的释义列表如下：
	俄  语

	维度词
	«Толковый словарь русского языка»（2002）释义
	词组示例

	высота
	Величина, протяжённость чего-н. от нижней точки до верхней.（某物从下方一点到上方一点的延展度、大小）高度
	высота прибоя（海浪的高度）
высота циклона（旋风的高度）

	
	Пространство, расстояние от земли вверх.
（从地面到上方的距离、空间）高处
	лететь на большой высоте（在高处飞）
набирать высоту. [（指飞机）爬高]

	высокий
	Большой по протяжённости снизу вверх или далеко расположенный в таком направлении.（从下向上距离大或者在这一方向上所处的位置远）高的
	высокая гора（高山）
высокая девушка（高个子姑娘）
высокий потолок（高的天花板）

	низкий
	Малый по высоте，находящийся на небольшой высоте от земли，от какого-н. уровня.（高度小；距离地面、某一平面的高度不大）低的
	низкая ограда（矮的篱笆）
низкое кресло（低矮的沙发）
низкое солнце（低低的太阳）


	汉  语

	维度词
	《现代汉语词典》（2005）释义
	词组示例

	高度
	高低的程度；从地面或基准面向上到某处的距离；从事物的底部到顶端的距离
	飞行的高度；山的高度

	高（形）
	从下向上距离大；离地面远。（跟“低”相对）     
	高山；高的天花板；高的围墙

	低（形）
	从下向上距离小；离地面近。（跟“高”相对）
	低的楼层

	矮（形）
	身材短，高度小
	小矮人；矮房子


从上述俄汉词典释义中，我们得出以下四个结论：
<1> 俄汉语对“高/低（矮）”维度界定的方向性是一致的，都是从下向上并且与地面或基准（参照）面密切相关。

<2> 俄汉语的“高”都有两层含义，即表示事物本体的“高”和表示事物位置的“高”。
任永军曾将“高”的含义细分为两类，认为“高”既可以指本体，也可以指位置，并指出：“高”所表达的这两个含义是有密切联系的，因为，从本质上说它们都不过是物体的某一点到地面的垂直距离。所谓本体的高，就是当物体位于地面(或代替地面的参照面)上时，从地面，也就是物体的底端，到物体的顶端的垂直方向的距离，这时物体位置的高度可以说是零，当物体离开地面时，从地面到物体的底端的距离，也就是位置的高度也就大于零了，在这种情况下，我们所说的物体的“高”一般是指物体的位置的“高”。（任永军 2000：9）俄汉语说明事物“本体”高的例子如：высокий дом（高房子）；высокий дуб（高大的橡树）。俄汉语说明事物“位置”高的例子如：высокое солнце（高高的太阳）；高高的飞行（высокий полёт）。当然，在谈论某一事物的“高度”时，也有可能是指其本体的“高”，也有可能是指位置的“高”，比如在谈论墙上“壁画的高度”时，就有两种可能性，需要根据具体的语境作出判断。
<3> 俄语中的низкий对应着汉语中的“矮”和“低”。

在汉语里，与本体“高”对应的反义词是“矮”，与位置“高”对应的反义词是“低”。而在俄语中，对应这两种高的反义词都是низкий, 也就是说，俄语中的низкий对应着汉语中的“矮”和“低”。例如：низкий дом（矮的房子），низкое дерево（矮树），низкий потолок（低的天花板），низкий полёт（低空飞行）。这说明俄罗斯民族在这一点上划分得不那么细致。

为了更加直观地区分这两个“高”，我们以“立方体”和“上升中的气球”为例，对它们分别具有的典型的本体“高（矮）”和位置“高（低）”的空间图式进行了绘制，请看下图： 
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（本体“高/矮”）                           （位置“高/低”）
<4> 俄汉语都选用表示“度量大”的空间维度词中的名词形式指称“高/低（矮）”维度（высота,“高度”）。表达“高/低（矮）”维度的形容词呈对立反义关系，在表空间意义时，二者在表空间量大小的义素上有所不同，呈现出对立的性质：высокий表示占据的空间量大，низкий表示占据的空间量小。
下面我们将进一步说明“高/低（矮）”维度概念在我们头脑中的形成过程及其对我们认知其他非空间概念时所起的作用，同时探究俄汉两个民族的语言世界图景中“高/低（矮）”空间维度的概念有着怎样的相似程度。
3 “高/低（矮）”维度的认知基础
“高/低（矮）”维度属于垂直维度。自然界中，与垂直维度密切相关的三个因素：其一是重力——根本的作用机制，其二是地面——天然的参照面，还有一个就是人本身——万物的存在尺度。在客观世界中，地球是圆的，重力的方向是指向地心的。但是，在人的感知体验中，往往将地面视为是水平的，重力的方向垂直于地面，由上向下。“高/低（矮）”维度的方向与重力方向相反，即由下向上（снизу вверх）。由下向上运动的物体，高度不断增加，但由于受重力（万有引力）的影响，由低向高的维度的获得是由易变难。“在人们的认知心理中，物体从下往上的延伸才有资格称为‘高、低’，因为只有从下往上的延伸才需要克服重力作用，才能显示出物体自身的力量。”（任永军 2000：11）可见，“高/低（矮）”维度具有“非易达到性”。 同时，我们说可以论“高/低（矮）”的物体，必须是在参照面的上方，同时人就是位于天然的参照面——地面的上方，进而对“高/低（矮）”维度进行感知的，这样“高/低”维度又具有了“易视性”。因此，事物越高，其“非易达到性”越强，同时“易视性”程度就越大，进而受关注的程度也会越高。
此外，我们认为，这一感知也是基于对人自身的认识。人自身由下向上成长，就是一个获得“高度”的动态过程。类似的如“树”、“建设中的塔楼”。还有，人们对自然景观的描述，如“高山”、“高房子”，高处的事物人们是难以企及的，这些搭配应该是表示“由下向上”这一初始空间意义的典型用法。由于俄汉两个民族有着相同的身体构造以及相类似的生活环境，因此在对基本空间维度——“高/低（矮）”维度的认知上有着许多相同之处。
4 俄汉语“高/低”1空间维度的跨域映射对比
认知语言学界普遍认为，隐喻不仅仅是一种修辞方式，更是一种认知机制。“根据体验哲学的基本原则2可知，概念系统的核心是直接源自我们的体验，来自感知、身体运动以及对物质、社会的经历。不直接源自体验的概念主要是在直接体验的基础上通过隐喻形成的，隐喻是形成抽象概念、并进一步建构概念系统的必由之路。”（王寅 2007：470）空间是人们认知世界的基础，由于我们思维的隐喻性，往往借助较为具体的空间概念用以表达较为抽象的非空间概念。这就是认知隐喻研究中重要的组成部分——空间隐喻。“空间隐喻实际上是物质世界中空间概念的一种延伸。”（朱晓军 2008：148）原本只属于客观世界中具体存在的事物的空间维度特征转而也被抽象的事物所具有，这是人们概念化的结果。体现在语言中，就是人们不单是用空间维度词去说明具体事物名词，还用于修饰抽象名词。
下面，我们就通过列举语料库中出现频率较高的大量语例对俄汉语中的“高/低”维度的语义映射情况进行比较分析，对俄汉语间存在的差异尽量从认知方式和民族文化特点上寻求解释，旨在揭示人们的认知活动与语言的深层语义关系。
4.1由空间域向数量域映射
“高/低”从空间维度能转而喻指数量，所含数量多的为“高”，所含数量少的为“低”。 М.Б.Ташлыкова将 высокий/низкий用于数量隐喻时所修饰的词按照使用频率的大小分为三类：首先是表示价值类名词，其次是语义中含有数量成分的词，最后是表示物理参数体现程度的名词。（Ташлыкова 2007：77—88）下面我们以她的分类为基础进行举例说明。
A. 表示价值类的名词，例如：высокая рентабельность（高盈利额），низкий курс（低的汇率）；高收入（высокие доходы），低价（низкая цена）。      
（1）Понимаете, если будет низкий курс доллара, его будут скупать и вывозить.（«Огонёк», 2001）（你们知道，如果美元汇率低的话，人们就会购买，等着升值）
（2）虽然价格高昂，但其性能、款式的诱惑力正把高收入者的眼光牢牢牵住。（《人民日报》）
B. 语义中含有数量成分的非价值类名词，例如：высокий урожай（高产量），низкая рождаемость（低出生率）；高指标（высокий показатель），低浓度（низкая крепость）。
（3）Наша бригада добилась в этом году высоких показателей.（我们班组今年达到了高指标。）（《俄汉详解大词典》）
（4）连孙伟自己也觉得这些制度是不是太严了，可工人们说一个高效率的企业就该这样。（《人民日报》）

C.表示物理参数体现程度的名词，例如：низкая температура（ 低温），низкая плотность（低密度）；高血压（высокое кровяное давление），低密度（низкая плотность）。
（5）Кроме того, в предлагаемой технологии не предусмотрена достаточно высокая температура сжигания...（《Огонёк》, 1996）（此外，所提出的工艺流程方案并不能预测出足够高的燃烧温度……）

（6）草菇不但营养丰富，而且还有一定的医疗价值，对高血压，慢性胃炎等都有较好的疗效。（《中国儿童百科全书》）
维度词的语义成分主要体现在两个方面，一个是“维”，一个是“量”。通过对上述三类名词的分析，维度词“高/低”在向数量域跨域映射时，原本不具有空间特征的抽象名词在“高”这一维度方向有了量的变化。
此外，汉语中“高/低”可以对年龄进行说明。成长经历的年数多，称之为高，反之则为“低”。比如“年事已高”、“高寿”、“高迈”、“高龄”、“低龄”。《现代汉语词典》对“高龄”的解释有两条：其一，敬辞，称老人的年龄(多指六十岁以上)；其二，岁数较大的（就一般标准来说）：高龄孕妇。
（7）他对人民解放军的现代化、正规化建设非常关心，到88岁高龄时还亲自视察海军，并乘舰出海检阅。（《中共十大元帅》）
（8）王医生举例子说，前几天进来一位34岁的高龄产妇，胎儿又大，临产前心情非常紧张……（《人民日报》）
然而，任永军认为，与“高”相对应的“低”没有表示年龄的用法，是因为“大/小”也可以喻指年龄，“高”表示的年龄比“大”大，而“大”有与之相应的“小”表年龄的用法。这样，表年龄的空间维度词语便形成了一个系统：“高、大、小”。（任永军 2000：42）对于 “大/小”维度可以说明年龄，我们毫无疑义。但是，我们认为“低”是可以说明年龄的。尽管体现这一点的词汇并不丰富，但是“低龄” 一词本身就是对年龄的说明，而且该词还是有着一定的使用频率的。例如：

（9）据对国内百名低龄入学的小学生的调查，提早上学弊多利少。（《人民日报》）
（10）……相反，各地方台的综艺节目主持人在越来越低龄化的同时，中性化倾向变得越发无孔不入，……（《北京晚报》）
与汉语不同的是，俄语中的 высокий/низкий 不能喻指年龄。汉语中的“高寿”，在俄语里则译为долголетие（长寿）；俄语中的высокий/низкий不能与возраст搭配，而是用其他的形容词来修饰：почтенный возраст, преклонный возраст或者глубокая старость. 例如：
（11）Он умер в глубокой старости.（他高龄而卒。）（《俄汉详解大辞典》）
（12）...поскольку учитывая почтенный возраст, она не может обходиться без посторонней помощи.（Мария Киселева, «Мачеха испортила Лайзе Миннелли медовый месяц»）（……考虑到年事已高，她不能不借助旁人的帮助。）
Е.В.Рахилина对высокий/низкий与возраст不能搭配的原因给予了解释。她指出，высокий/низкий在说明含有数量意义的特征时，这些特征应是能够无限增长的，如温度、速度、压力等。而“年龄”不能用“高/低”度量，最关键的原因就是它在数量上具有“界限性”。（Рахилина 2000：146）对于这一解释是否合理，我们暂且不谈。但是能肯定的是，汉语中没有这种观念。可见，语言现象上的不同，是由于不同民族在认知方式上的差异所致。

4.2由空间域向社会地位域映射
俄汉语的высокий/“高”都可以表示社会地位在上面、受人尊敬；низкий/“低”则表示社会地位在下面、受人轻视。例如：высокий гость（贵宾），низкий чин（低级官阶）；高级职称（высокое звание），低微的出身（низкое происхождение）。
（13）Там высокое жюри отберёт самое-самое и объявит победителей Всемирного фотоконкурса...（«Огонёк», 2002）（尊贵的评委在那里会选出最优秀的并且会宣布出全球摄影大赛的优胜者……）

（14）他知道自己社会地位低微，怕别人瞧不起，因此他常常故意摆出姿态去瞧不起别人。（《报刊精选》）

俄汉语中，“高”的概念意义是指“从下向上的距离大”，“低”与之相对。在自然界中这一维度与重力密切相关。由下向上的方向与重力的方向完全相反。人们的认知体验是，想要达到一定的高度是有难度的，需要付出努力。越向上，高度越大，达到此高度的难度也越大。同时，位置越高，突显性越大，特征越明显，发挥的作用也就越大。“无论是高职位，高级别都在社会关系中处于支配地位，这种地位显然是具有优势的，是突出的，而городские низы则相对而言处于被支配的地位，在位置上不具有优势。”（赵亮 2007：119）而且，处在高处的往往是好的东西，人们对此会产生企羡心理。而这种认知体验与人们在社会关系网中的心理感受是极其相似的。正是这种相似性，使“高/低”由原来表示空间的特征转而表示社会关系特征。实际上这是心理上的一种等级意象。这与始源域中小孩对大人最初的敬仰也是相类似的。大人高度大，小孩高度小，总是仰视大人，对大人的尊重、听从，久而久之就形成了一种心理意象。

俄汉两个民族由于民族文化、历史等方面的原因，在“高/低”跨域映射时也体现出了不同之处。比如在表示辈分时，汉语里有“高祖父”、“高祖母”、“高堂”。在古代还有“高祖”、“高宗”这些庙号。而俄语的высокий 则没有这些用法。

（15）这情况啊，要说起老北京来，我们有五代，哦，在这儿了，就说我，从高祖起，高祖、曾祖，祖父三代,都是那会儿清代的内务府的官吏。
（16）在楚汉战争中，有些带兵的大将立过大功，汉高祖不得不封他们为王。
汉语中“高祖”、“高宗”是中国古代帝王的庙号，是对奠定基业的先祖的敬重。表明他们的功绩大，在后人的心目中的地位高。“高祖”（下对玄孙）还可用于指辈分，是对祖父的祖父，即曾祖父的父亲的称谓。用“高”来形容修饰“祖”，也体现了孙辈对祖辈的敬重。在古代中国，家庭里祖先的牌位是被供奉在高高的祭台上，而且辈分越高的越处于上方，这些都是中国特有的文化传统。
4.3由空间域向程度域映射
俄汉语“高/低”维度都可以由空间域向程度域发生映射。“高”用于说明特征“突出”，而“矮”说明特征体现不明显。例如：высокая правдивость（高度正确），низкая активность（低的积极性）；高度相似（высокое сходство），低的准确率（низкая точность）。
（17）По существу вся история аналогового телевидения была борьбой за высокую точность воспроизведения изображения.（«Спутник»，1986）（模拟电视的整个发展史本质上就是为实现高度准确地复现图像的奋斗过程。）

（18）Низкая активность избирателей характерна почти для всех последних голосований（«Известия», 2001 ）（从近期所有的投票情况来看，选民的积极性不高。）

（19）东迁现象与南移现象的高度相似性强有力地说明北部吴语为其共同出发点的历史事实。（《语言学论文》）

（20）……登记、查询、收发方式，不仅花费了大量人力和时间，且利用率、准确率低。（《人民日报》）

俄汉语中“高/低”维度之所以能由空间域向程度域映射，是因为“特征”越明显、突出就越能引起人们的注意，这与始源域中越高的事物其特征越显著有着相似性。
4.4 由空间域向评价域映射
A. 对事物水平、质量的评价 
在空间维度喻指事物的水平、质量评价这一点上，俄汉语“高/低”较之其他维度词，表现得更为明显。优等的、质量好的为высокий/高；劣等的、质量不好的为низкий/低。这在俄汉语中的表现是一致的。例如：высокая техника（高技术），низкая квалификация（低水平业务）；高见（высокое мнение），低水平（низкий уровень ）。
（21）Леонтий признавал только одну высокую поэзию, а тривиального и вседневного не любил.（Ганчаров）（列昂季只承认高水平的诗歌，而不喜欢任何其他陈腐、平庸之作。）
（22）Очень низкий уровень участников. Трепет и волнение, которые я привыкла испытывать на фестивалях в других странах, у меня пока не возникли. （«Огонёк», 1996）选手们的水平很低，在其他国家的汇演上我已经习惯的那种紧张不安，现在还没有感觉到。
（23）到底老人家有什么高见？（老舍，《老张的哲学》）

（24）高起点、高档次、高科技、高水平是必需的，否则，就走不出“低水平重复建设”的“盘陀路”。（《人民日报》）
“高/低”维度能够喻指事物的水平，这与“高/低”始源域中空间维度的特征密切相关。“高/低”的维度方向是由下向上，受重力因素的影响，“高”的空间特征很难达到，往往要付出一定的努力，一旦达到了，就比同类其他事物高一等，有一种优越感。“高/低”维度的空间图式被映射到了品质域，使抽象的事物品质具有了高低之分。质量好的事物，需要付出更多的努力（如技术）才能获得。这种心理感受上的相似性使“高/低”由空间概念喻指评价概念得以实现。

B. 对道德品质、个性特征的评价 
俄汉语“高/低”维度可以喻指道德品质，对个性特征进行评价。个性好的、雅致的为“高”，差的、粗俗的为“低”。例如：высокие побуждения（高尚的动机），низкие уловки（卑鄙的诡计）；高尚的情操（высокое чувство），低劣的行径（низкий поступок）。
（25）Если живот пуст, то это уже нищета , а нищий подобен животному, ибо думает только о том, как живот этот наполнить, и ни на какие иные, более высокие побуждения у него сил уже не остается.（«Огонёк», 1996）（如果肚子是空着的，那么就意味着贫困，而一贫如洗的人就像动物一样，因为他只想着如何把肚子填饱，其他任何更加高尚的动机也没有力量去想了。）

（26）Ты, говорю, сделал низкий поступок, ты подлец！（我说，你干的低劣的事，你这个卑鄙之徒！）

（27）短短的几句话，既表现了谢老高尚的情操，又道出了一个极重要的关于治乱兴衰的政治哲理。（杨斌，《伟人的家书》）

（28）在舆论上既要热情地颂扬各种高尚行为，也要无情地揭露和谴责那些卑劣的行径，鞭挞那些丑恶的灵魂！（《人民日报》）

“高”在修饰人的“思想”、“品质”时，指人的思想超越了一般的境界，达到了高的水平，人们会产生一种景仰之情，因为优秀品德和美好情操都是受人们推崇的，这些品质的具备是要求自身的不断努力和完善获得的。这是俄汉语中的共性之处。

然而，汉语中的“高人”（指学术、技能、地位高的人）、“高手”（指技能特别高明的人）”俄语里相应的表达是большой мастер或者знаток, 而不能直译为？высокий человек,？высокая рука.
4.5由空间域向情感域映射
汉语中，“高/低”维度在度量情感时，“高”表示情绪、情感是积极的，如“高兴”、“兴高采烈”、“情绪高昂”、“斗志高昂”等。反之，“低”表示情绪、情感是消极的，如“心情低落”、“情绪低迷”等。例如：
（29）可我为什么今天听雨竟也兴高采烈呢？这里面并没有多少雅味，我在这里完全是一个“俗人”。（季羡林，《听雨》）

俄语的высокий/низкий在向情感域映射时，высокий 说明的是情感体现得强烈，низкий说明的则是情感体现程度不强烈，但是низкий在使用频率上要远远小于высокий.
（30）Какая честь и счастье приносить высокую радость тысячам зрителей! （К. С. Станиславский, «Работа актера над собой»）（给成千上万的观众带来极大的快乐是多么荣耀和幸福啊！）

（31）Ему неведом низкий страх; На смерть с презрением взирает...（Ю. М. Лотман, «Русская культура послепетровской эпохи и христианская традиция»）（他丝毫不害怕，他鄙视死亡……）

“高/低”维度可以由空间域向情感域映射，其隐喻的认知基础是始源域中的“易视性”这一特征起着关键作用，情感体验越强，越具有易视性，这种易视性既可能是指自身易感觉到，也可能是指别人易察觉到。总之，这与“越高的事物受到的关注程度就越大”是相类似的。

4.6由空间域向声音域映射
俄汉语“高/低”维度可以向声音域发生映射。其中，声波频率大的为“高”；频率小的为“低”。例如：высокий смех（高声大笑），низкий тон（低音）；高喊一声（высокий вскрик），低声（низкий голос）。                   
（32）Я сама не выношу высокий тон разговора также и мой сын стоит повысить голос, он плачет.（Ольга Зверькова, «Памперс для героя»）（我本人就受不了谈话时过高的嗓门，就连我儿子也受不了，只要声高，他就哭。）

（33）Хотя встречаемся мы редко, от случая к случаю, приятно набрать телефонный номер и услышать низкий красивый голос.（«Огонёк», 1998）（虽然我们很少见面，偶尔开心地拨起电话，就会听见柔声细语。）

（34）龙去无迹的，你该知道吧，双足踏上一柱山的绝顶，伏览远眺，引吭高歌的那时候是怎样的胸怀舒畅，开阔？（吴伯箫，《海上鸥》）

（35）我见他如此凶神恶煞，只好低声说。（木可汗，《跟美国警察打交道》）

这一隐喻映射的实现仍然是与始源域的空间维度特点相关。“高/低”维度是属于有着明确的方向性的线性维度，所以，它说明的是“声音”在一个方向上非常集中。为了更好地说明这一问题，我们可以将其与维度 “大/小”、“长/短”用于修饰声音的情况进行比较。“大/小”维度表示的是对事物整体维度的说明，因此在对“声音”进行修饰时，是对声音整体的说明，没有明确的方向性；声音的“长/短”似乎是定位在水平方向上,而且可以用经历时间的多少来判断。可见，“高/低” 空间图式中的维度方向起了关键的作用。
5 结束语
本文结合词典释义对俄汉语维度词“高/低（矮）”的语义进行了比较分析，发现两种语言对“高/低（矮）”这一维度的界定大体一致，即都是指从下向上，与地面或基准（参照）面相关；俄汉语中“高”都有两个含义，即“本体”的高和“位置”的高”。此外，俄语中низкий一词对应着汉语的“低”和“矮”，翻译时我们应尤为注意。
空间概念用于其他概念并不是凭空想象出来的，而是来自于人自身的经验。通过对俄汉语“高/低”维度的跨域映射进行对比分析，我们得出结论：基于人类对物理空间的共同体验，俄汉语“高/低”空间维度在跨域映射过程中有很多相似之处。然而，由于两民族在认知方式和文化背景方面的不尽相同，空间概念在隐喻性地构筑其他概念方面也存在一些跨语言的差异。如维度词“高/低”由空间域向社会地位域映射时，俄语высокий/низкий不能用于表示辈分；由空间域向数量域跨域映射时，высокий/низкий不用于说明年龄的多少。对这些差异我们更应该给予重视，因为这将有助于我们进行准确的俄汉语言互译及俄语教学。
当然，文中所涉及到的诸多问题我们暂时还不能给与更加全面的解释。比如，汉语中的“矮”和“低”同样具有空间意义，但是为什么它们的跨域映射能力却如此悬殊，或者说，我们很难找到“矮”用于隐喻意义的例子，如果说原因可能在于“矮”一般是用于说明事物的“本体”，“低”则是说明事物的“位置”，那么“高”是不是发生跨域映射时也可以做出这样的区分（毫无疑问，“高”在向数量域映射时，说明“本体”的高应该是起主要的作用，而向社会地位域映射时，则是说明“位置”的高起主要作用，那么向其他的目标域映射时的情况呢？我们似乎还不太容易进行区分）？同样的问题，俄语中又是如何体现的呢？这需要我们进行更为深入的研究。
附注
1 通过对语料库中大量的语料及内省语料的分析，我们发现汉语中的“矮”基本不会发生语义映射。所以，此处只谈“高/低”。

2 Lakoff 和Johnson在《体验哲学》一书中将体验哲学与客观主义、主观主义进行了比较，并将体验哲学的基本原则概括为三点：心智的体验性、认知的无意识性以及思维的隐喻性。（详见王寅 2007：56—62）
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Abstract: This paper investigates the dictionary definitions of high/low in Russian and Chinese and explores the conceptual features of spatial dimensions of these two terms. Based on the theory of metaphorical cognition, this paper presents a contrastive study of high/low dimensions in Russian and Chinese, revealing the mapping process from the space domain to the other six target domains.
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